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Indications relatives à la protection de l’environnement

Au terme de sa durée de vie, ce produit ne doit pas être éliminé avec les ordures ménagères mais doit être remis à un
point de collecte destiné au recyclage des appareils électriques et électroniques. Le symbole figurant sur le produit, la
notice d’utilisation ou l’emballage vous indique cela. Les matériaux sont reyclables conformément à leur marquage.
Vous apporterez une large contribution à la protection de l’environnement par le biais du recyclage, de la réutilisation
matérielle ou par les autres formes de réutilisation des appareils usagés. Veuillez vous adresser à votre municipalité
pour connaître la déchetterie compétente.

Instructions on environment protection

Do not dispose of this product in the usual household garbage at the end of its life cycle ; hand it over a collection point
for the recycling of electrical and electronic appliances. The symbol on the product, the instructions for use or the 
packing will inform about the methods of disposal. The materials are recyclable as mentioned in its marking. 
By recycling or others forms of re-utilization of old appliances, you are making an important contribution to protect our
environment. Please inquire at the community administration for the authorized disposal location.
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ALPATEC vous félicite d’avoir choisi ce produit et vous remercie de votre confiance. Pour votre
confort et votre sécurité, votre article a été vérifié à toutes les étapes de sa fabrication et a passé

avec succès tous nos tests de qualité. Nos produits sont conçus pour vous plaire tant par leur
design que par leur facilité d’utilisation et dans l’objectif constant de vous apporter complète

satisfaction.

F R A N Ç A I SF R A N Ç A I S

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Lorsque vous utilisez des appareils électriques, des précautions de base sont à prendre.
LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE AVANT LA PREMIERE UTILISATION DE L’APPAREIL

• Veiller à installer cet appareil en respectant les règles nationales  d’installation électrique. Vérifier que
le voltage indiqué sur la plaque signalétique correspond bien à celui de votre installation. Toujours
connecter l’appareil à la terre.

• Cet appareil contient du gaz R 410 A dont la manipulation est réglementée par le décret n° 2007-737 du
7 mai 2007.

• Pour toute intervention sur le circuit frigorifique, faites appel à un réparateur professionnel agréé.
• Installer le climatiseur sur une surface plane et sèche dans un endroit spacieux, sans obstacles.

Laisser un minimum de 50 cm entre le climatiseur et le mur.
• Toujours mettre le climatiseur en position verticale, afin de maintenir le compresseur dans de bonnes

conditions.
• Ne pas laisser cet appareil dans une pièce avec des enfants ou des personnes handicapées sans

surveillance.
• Ne pas utiliser cet appareil à l’extérieur, dans un environnement humide, près d’une baignoire, d’une

douche ou d’une piscine. 
• Ne pas immerger cet appareil ou le cordon d’alimentation.
• Cet appareil est livré avec un câble d’alimentation monté. Ne pas utiliser d’autres connections

électriques que celles livrées et recommandées par le fabricant. Ceci peut être dangereux et risque
d’endommager l’appareil.

• Ne pas utiliser cet appareil si le câble électrique est endommagé ou si une panne a été détectée.
• Cet appareil est destiné à un usage domestique, selon les instructions du manuel.
• Ne jamais débrancher ou déplacer l’appareil en tirant sur le cordon d’alimentation.
• Débrancher l’appareil avant de le nettoyer ou d’effectuer le remplacement d’un élément.
• Ne jamais utiliser l’appareil sans son filtre. 
• Eviter toute proximité avec des appareils tels que postes de télévision, radios afin d’éviter des

interférences magnétiques.
• Ne pas placer l’appareil près d’une source de chaleur.
• Ne pas utiliser l’appareil s’il n’est pas entièrement assemblé et veiller en particulier à ce que sa grille

de protection soit correctement fixée, et sa gaine d’évacuation correctement installée.
• Ne pas introduire d’objets dans la grille. 
• Ne pas placer d’objet sur l’appareil. Ne pas obstruer les arrivées et sorties d’air.
• Ne jamais réparer l’appareil vous même. Vous perdriez le bénéfice de la garantie. Comme tout appareil

électrique, il doit être réparé par une personne qualifiée. De même, le changement du cordon
d’alimentation représente un réel danger et il est nécessaire de contacter un réparateur agréé.

LE FABRICANT NE SAURAIT ÊTRE TENU POUR RESPONSABLE DE LA MAUVAISE UTILISATION DE 
L’APPAREIL. CONSERVER SOIGNEUSEMENT CE MODE D’EMPLOI.
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TROUBLE SHOOTING.

Before asking for repair service, please check:

Problems Causes Suggest solution
Unit does not work - It is not plugged in - Plug in

- Socket or plug is damaged - Change it
- Fuse or power cord are damaged - Make it repair by a qualified person

Unit stops working - Timer was on - Cancel timer 
automatically

No cool in cooling mode - Room temperature is lower than - Normal symptom
set temperature
- Evaporator is frosted - Eliminate frost

No heat wind in the heating - Room temperature is higher Normal symptom
mode than set temperature

- Condenser is frosted Eliminate frost
- The unit is pre-heating Normal symptom: after pre-heating,

unit will start working

VFD screen display E3.E4.E5 The coil pipe is damaged Change the coil pipe

VFD screen display E2 Water tank is full Empty water tank

VFD screen display E1 - Voltage is too high or too low Restart when voltage is normal
- Unit is damaged Make it repair by a qualified person

When there is something wrong with your unit, contact a qualified person.

3

CARACTÉRISTIQUES

Marque : ALPATEC
Référence du modèle : AC 10 FITP
Compresseur rotatif : au R 410 A / 600 g
Classe énergétique en mode froid : A
Consommation annuelle en kW : 485
Puissance frigorifique en kW : 2,53
EER : 2,61
Type d’appareil : refroidissement et chauffage
Mode de refroidissement : par air
Puissance calorifique en kW : 2,65
Classe énergétique en mode chaud : D
Niveau de bruit dB(A) : 52
Alimentation : 220-240 V, 50 Hz
Déshumidification : 60 litres / jour
Débit d’air maxi : 310 m3 / h
Vitesses de ventilation : 3
Longueur de la gaine : 150 cm
Diamètre  de la gaine : 130 mm
Idéal pour des pièces jusqu’à : 22 m2

Dimensions : 86,8 x 44,3 x 35 cm
Poids : 39 kg

SCHEMAS ELECTRIQUE

TABLEAU DE BORD
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DRAINING OPERATION.

Your product is with shower technology, that means that most of the moistures will be drained through
the exhaust pipe.
This is automatic.

Sometimes there are too many moistures and some parts go in an inner water tank.
When the water tank is full, E2 error appears on VFD screen, unit “bip” several times and stops working.
Turn off the unit, put the movable water tank (16) under the drainage knob (17) and unscrew the knob
and rubber plug to let water flow out.
When water tank is empty, replace knob and rubber plug and restart the unit.

CLEANING

Before any cleaning operation, stop and unplug the unit.
Do not use chemical solvent.
Use a dry and wet cloth to clean the outside of the unit.

Anti dust air filter:
If the anti dust air filter is dirty, the air conditioner will be less performing.
Clean the filter at least every two months.

Remove filter support (8) as shown on the drawing.
Remove bio-filter, take and wash the filter (vacuum cleaner or water and drying).
Put the bio-filter the filter and its support back.

Bio-filter:
This filter is a non-washable filter: if Bio-filter becomes dark, change it. At least, replace the filter once a
year. 

DESCRIPTIF DE L’APPAREIL

4

1. Tableau de bord
2. Ailettes (sortie d’air)
3. Récepteur du signal de télécommande
4. Poignée
5. Entrée d’air
6. Roulette
7. Bouchon de vidange
8. Filtre à poussière
9. Cordon d’alimentation
10. Sortie d’air
11. Entrée d’air
12. Télécommande
13. Gaine d’évacuation
14. Adaptateur pour fenêtre
15. Liaison climatiseur/gaine
16. Bac pour récupérer l’eau
17. Manchon pour mur avec couvercle
18. Kit fenêtre

12 18

17

13

15 16 14
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HEATING MODE.
There is an automatic regulation with a safety sensor.
When the sensor temperature is lower than 30°C, high speed is selected. When it is higher than 45°C,
low speed is selected. If it is between the two values, the speed can be selected manually. 

AUTOMATIC MODE.
Your unit will choose the mode to be run according to the room temperature:
If T  20°C, heating mode.
If T > 24°C, cooling mode.
Si 20°C < T  24°C, fan only mode.

STOP:
Press M/A (J).
A sound can be heard and the unit stops running.

TIMER:
To turn on the unit automatically, press TEMPS (M) when the unit is plugged but not running.
Set remaining time before starting using + / - (J). Each pressure adds or removes half an hour, from 0.5 to
12h.
Remaining time before starting is displayed on VFD screen and adjusted every half hour.
Press TEMPS to cancel the timer.

To turn off the unit automatically, press TEMPS (M) when the unit is running.
Set remaining time before stopping using + / - (J). Each pressure adds or removes half an hour, from 0.5
to 12h.
Remaining time before stopping is displayed on VFD screen and adjusted every half hour.
Press TEMPS to cancel the timer.

IONIZATION:
Your product has an ionizer which will automatically works or stops according to predetermined periods.

ADJUSTMENT OF THE WIND DIRECTION.
The unit has an automatic oscillation in both directions.
Press OSC         (N) and OSC     (O) to start or stop oscillations.
Corresponding indicator switch on or of on VFD screen.

5

ECRAN DE CONTRÔLE

TABLEAU DE BORD

A. ioniseur (votre appareil est équipé d’un
ioniseur permanent)

B. programmation
C. température et code panne
D. climatisation

E. déshumidification
F. mode automatique
G. chauffage
H. vitesse de ventilation
I. balayage de l’air

J. Marche / arrêt
K. Sélection du mode
L. Touche de programmation
M. Sélection de la vitesse

N. Réglage de la température ou du temps
O. Écran VFD
P. Oscillation horizontale
Q. Oscillation verticale

A
B
C
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E
F
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H
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OPERATION INSTRUCTION

CORRESPONDENCE WITH CONTROL PANEL.
Your product can be ran either with the control panel or with the remote control
In the following, only the control panel will be taken into account.
For the remote control please use the following correspondence:

Touch on control panel Corresponding touch on remote control
J 7
K 3
L 5
M 6
N 4
P 1
Q 2

On the LCD screen of remote control, indicators of each parameter will light on when needed.

STARTING:
Plug in the unit, a sound is heard.
Press button M/A (J), the unit starts setting the last used parameters (mode, temperature and fan
speed).
Room temperature is displayed on VFD screen.

SELECTION OF THE MODE:
Press button MODE (K) to change the mode.
Each time, function changes according to following diagram: 
AUTO -> HEAT -> FAN ONLY -> COOLING -> DRY

ADJUSTMENT OF THE TEMPERATURE:
Use + / - (N) to set the temperature.
One pressure increases or decreases temperature by 1°C.
Temperature is displayed on VFD screen.
A few seconds after, room temperature will be displayed again.
Temperature range is from 16°C to 31°C.

ADJUSTMENT OF THE FAN SPEED :
Use touche VITESSE (M)
Each pressure, fan speed changes according to following diagram: LOW -> MEDIUM -> HIGH

DRY ONLY MODE.
During the dry operation, the fan speed cannot be adjusted. Low speed will be set automatically.
Adjustment of the temperature will have no effect.

FAN ONLY MODE.
It is no use adjusting temperature.

6

TÉLÉCOMMANDE

La portée de la télécommande varie de 5 à 8 mètres en fonction de l’angle de visée.
La télécommande de votre appareil fonctionne avec 2 piles AAA.
Pour mettre en place les piles, ouvrir le couvercle (9) à l’arrière de la télécommande en le faisant glisser
vers l’extérieur, insérer les piles dans le compartiment  (8) et refermer le couvercle

1. OSC        : oscillation horizontale
2. OSC   : oscillation verticale
3. MODE : touche de sélection du mode
4. + / - : touches de réglage de la température ou

du temps

5. TEMPS : touche de programmation
6. VITESSE : touche de sélection de la vitesse
7. M/A : touche marche / arrêt
8. compartiment à piles
9. couvercle
10. écran LCD

- Attention au sens d’insertion des piles.
- Ne pas mélanger de piles neuves avec des

piles usagées.
- Si vous n’utilisez pas votre télécommande

pendant une longue période, retirer les piles.
- En fin de vie de votre appareil et avant de le

recycler par la filière adaptée, retirer les
piles de la télécommande.

- Pour la protection de l’environnement, les
piles usagées doivent être rapportées chez
votre revendeur.

10
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AIR EXHAUST PIPE.

Assemble extremity 15 on the pipe.
Assemble the pipe on the air conditioner in the exhaust air outlet 10.

- Through a wall: 
Make a hole in the wall with diameter adapted to part
17.
Insert part 17 in the hole and extremity of the exhaust
pipe in this part.
If you do not use the air conditioner, you can close the
hole using the cover of part 17.

- Through the window or the door:
Assemble window accessory 14 on the exhaust pipe extremity.
Open door or window and put the extremity of the pipe through it. (Fig. 6
and 6bis)

If you have a sliding window, use kit 18 and insert the exhaust pipe
extremity in the opening.

Note : 
- Exhaust pipe can be as 1m50 long. The shorter it is, the more powerful your unit will be. Do not use

additional exhaust pipe. (Fig. 7)
- The pipe must not be damaged or bent. (Fig. 8)

Fig. 6

Fig.8Fig. 7

Fig. 6 bis

7

MISE EN PLACE DE LA GAINE D’ÉVACUATION DE L’AIR CHAUD.
Monter l’extrémité 15 sur la gaine.
Positionner la gaine sur le climatiseur dans le logement arrière 10.

- A travers un mur : 
Réaliser dans le mur un trou de diamètre adapté à la
pièce 17.
Insérer la pièce 17 dans le trou, puis l’extrémité de la
gaine dans cette pièce.
Si vous enlevez votre climatiseur, montez le couvercle
de la pièce 17.

- Par la fenêtre ou la porte entre ouverte :
Monter l’accessoire pour fenêtre 14 sur l’extrémité de la gaine.
Ouvrir la porte ou la fenêtre et faire sortir cette extrémité en la coinçant
avec la porte ou la fenêtre. (Fig. 6 et 6bis)

Si vous avez une fenêtre coulissante, monter le kit 18 et insérer l’extrémité
de la gaine dans l’ouverture prévue à cet effet.

REMARQUE : 
- La gaine d’évacuation de l’air chaud peut s’étendre jusqu’à 1m50. Plus elle est courte, plus le
climatiseur sera performant. Ne pas rallonger la gaine. (Fig. 7)
- La gaine ne doit pas être endommagée ou pliée. (Fig. 8)

Fig. 6

Fig.8Fig. 7

Fig. 6 bis
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REMOTE CONTROL

8

9

- Beware of the polarity.
- Do not mix new and old batteries.
- If you don’t use the remote control for a long

time, please take out batteries.
- At the end of your product’s life, remove the

batteries before you hand it for recycling.
- Old batteries have to be hand over a collection

point.

Remote control may be used till 5 to 8 meters, depending on the angle.
Insert 2 AAA batteries.
Remove cover (9), insert batteries in case (8) and close the cover.

8
9

UTILISATION

TÉLÉCOMMANDE :
Correspondance avec le tableau de bord.
L’appareil peut-être piloté soit à l’aide de la télécommande, soit à l’aide du tableau de bord.
Dans la suite de la notice, seule la référence au tableau de bord sera faite.
Pour l’utilisation de la télécommande, appliquer les correspondances suivantes :

Touche sur tableau de bord Correspondance sur télécommande
J 7
K 3
L 5
M 6
N 4
P 1
Q 2

Sur l’écran de la télécommande, les pictogrammes des différents paramètres s’afficheront.

MISE EN MARCHE :
Brancher l’appareil, celui-ci émet un son « bip ».
Appuyer sur la touche M/A (J), l’appareil se met en marche avec les derniers paramètres de mode,
température et vitesse de ventilation utilisés.
La température ambiante s’affiche sur l’écran VFD.

SÉLECTION DU MODE DE FONCTIONNEMENT :
Utiliser la touche MODE (K) pour changer de mode de fonctionnement.
Chaque pression modifie la fonction suivant le principe : 
AUTO -> CHAUFFAGE -> VENTILATION -> CLIMATISATION -> DESHUMIDIFICATION

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE :
Utiliser la touche de réglage + / - (N) pour sélectionner la température désirée.
Chaque pression augmente ou diminue de 1°C.
La température s’affiche sur l’écran VFD.
Quelques secondes après la fin de la sélection, la température ambiante sera à nouveau affichée.
La plage de température s’étend de 16°C à 31°C.

RÉGLAGE DE LA VITESSE DE VENTILATION :
Utiliser la touche VITESSE (M) pour ajuster la vitesse de ventilation.
Chaque pression fait évoluer la vitesse suivant le principe : LENT -> MOYEN -> RAPIDE

MODE DESHUMIDIFICATION.
La vitesse de ventilation ne peut pas être réglée pendant le fonctionnement en mode déshumidification.
Elle est automatiquement ajustée.
Les paramètres de ce mode sont constants et indépendants de la température sélectionnée.

MODE VENTILATION.
Ce mode est indépendant de la température qui ne peut pas être réglée.

8

1. OSC          : left/right air sweep
2. OSC     : up/down air sweep
3. MODE
4. + / - : adjust temperature or time
5. TEMPS : timer

6. VITESSE : speed
7. M/A : on / off
8. battery case
9. battery cover
10. LCD screen

10
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DISPLAY CONTROL

CONTROL PANEL

A. ionizeur
B. timer
C. temperature and error code
D. cooling
E. drying

F. automatic
G. heating
H. fan speed
I. air sweep

J. On / Off

K. Mode

L. Timer

M. Fan speed

N. Temperature or time

O. VFD screen

P. Air sweep (left/right)

Q. Air sweep (up/down)

A
B
C

D

E
F

G

H
I
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MODE CHAUFFAGE.
L’appareil est équipé d’une régulation semi-automatique.
Lorsque la température de la sonde se sécurité détecte moins de 30°C, l’appareil fonctionne en vitesse
de ventilation rapide ; lorsque la température détectée est supérieure à 45°C, l’appareil fonctionne en
vitesse de ventilation lente. Entre ces deux valeurs, la vitesse de ventilation peut-être réglée
manuellement. 

MODE AUTOMATIQUE.
L’appareil choisit le mode de fonctionnement en fonction de la température de la pièce :
Si T  20°C, il passe en mode chaud.
Si T > 24°C, il passe en mode froid.
Si 20°C < T  24°C, il passe en mode ventilation.

ARRÊT DE L’APPAREIL :
En cours de fonctionnement et quelques soient les conditions sélectionnées, presser la touche M/A (J)
pour arrêter l’appareil.
Celui-ci émet un son « bip » et s’arrête de fonctionner.

IONISATION :
Votre appareil est équipé d’un ioniseur qui fonctionnera par périodes prédéterminées (il est impossible
de contrôler cette fonction).

QU’EST CE QUE LA IONISATION ?
Il existe dans l’air des particules électrisées que l’on appelle IONS. Il y a des ions positifs et des ions
négatifs. La sensation de bien être est liée à la densité des particules électriques nous entourant.
C’est la charge en ions négatifs qui est essentielle au bien être.
Des travaux scientifiques et médicaux ont démontrés de façon incontestable les bénéfices de
l’ionisation sur le traitement de l’asthme allergique et sur les bronchites chroniques.

PROGRAMMATION

- Pour programmer un départ différé de l’appareil, presser une fois la touche TEMPS (M) lorsque
l’appareil est branché mais pas en fonctionnement.
Sélectionné le temps restant avant la mise en route avec les touches + / - (J). Chaque pression ajoute ou
enlève 1/2 h, de 0,5 à 12h.
Le temps restant avant démarrage s’affiche sur l’écran VFD et décroît de 1/2 h en 1/2 h.
Pour annuler la programmation, appuyer de nouveau sur la touche TEMPS.

- Pour programmer un arrêt différé de l’appareil, presser une fois la touche TEMPS (M) lorsque l’appareil
est en fonctionnement.
Sélectionné le temps restant avant l’arrêt avec les touches + / - (J). Chaque pression ajoute ou enlève
1/2 h, de 0,5 à 12h.
Le temps restant avant arrêt s’affiche sur l’écran VFD et décroît de 1/2 h en 1/2 h.
Pour annuler la programmation, appuyer de nouveau sur la touche TEMPS.

DIRECTION DU FLUX D’AIR.
Cet appareil est équipé d’une oscillation automatique verticale et horizontale débrayable.
Pour activer ou désactiver ces fonctions, appuyer sur les touches OSC        (N) et OSC     (O).
Le(s) pictogramme(s) correspondant(s) s’allume(nt) sur l’écran VFD.

J

K M L

N
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PARTS LIST

1. Control Panel
2. Louvers (Air outlet)
3. Remote control receptor
4. Handle
5. Air inlet
6. Casters
7. Drainage knob
8. Dust filter
9. Power cord
10. Air outlet
11. Air inlet
12. Remote control
13. Exhaust pipe
14. Window adaptor
15. Connection on product side
16. Movable water tank
17. Wall accessory with cover
18. window kit

12 18

17

13

15 16 14
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EVACUATION DES CONDENSAS

Votre climatiseur est équipé de la technologie d’évacuation des condensas par la gaine d’air chaud.
Cette opération est automatique.

Dans certains cas (environnement très humide par exemple), l’appareil ne peut pas évacuer tous les
condensas par la gaine et une partie est récupérée dans un bac à l’intérieur du climatiseur.
Lorsque le bac est plein, l’erreur E2 s’affiche sur l’écran VFD l’appareil s’arrête de fonctionner.
Pour vider le bac, arrêter le climatiseur, positionner le bac à eau amovible (16) sous le bouchon de
vidange (7), retirer le bouchon de vidange pour laisser s’évacuer l’eau.
Lorsque le bac est vide, replacer le bouchon de vidange et redémarrer le climatiseur.

MAINTENANCE

Avant toute opération de maintenance, arrêtez et débranchez votre climatiseur.

Ne pas utiliser de solvants chimiques qui pourraient abîmer votre appareil.

Utiliser un chiffon doux et sec pour nettoyer la carrosserie de votre appareil.

FILTRE À POUSSIÈRE :
Si votre filtre à poussière est sale, votre climatiseur sera moins performant.
Nettoyer le filtre au moins tous les 2 mois.

Retirer le couvercle sur le filtre (8) en tirant comme indiqué sur le schémas.
Retirer le bio-filtre, oter le filtre et le laver (aspirateur ou eau tiède et séchage).
Remettre le bio-filtre puis le filtre et son couvercle en place.

BIO FILTRE :

ATTENTION : ce filtre ne se nettoie pas. Il faut le remplacer au moins une fois par an. Si lorsque vous
nettoyez votre filtre à poussière votre Bio-filtre est sale, changez-le.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Brand : ALPATEC
Reference : AC 10 FITP
Rotative compressor : with R 410 A / 600 g
Cooling class : A
Annual consumption (kW) : 485
Cooling capacity (kW) : 2,53
EER : 2,61
Type : cooling and heating
Cooling mode : by air
Heating capacity (kW) : 2,65
Heating class : D
Noise level dB(A) : 52
Power supply : 220-240 V, 50 Hz
Dehumidification : 60 litres / jour
Air flow : 310 m3 / h
Fan speed : 3
Exhaust pipe length : 150 cm
Exhaust pipe diameter : 130 mm
Suitable for rooms up to : 22 m2

Dimensions : 86,8 x 44,3 x 35 cm
Weight : 39 kg

ELECTRIC DIAGRAM
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PANNE.

En cas de mauvais fonctionnement et avant de faire appel à un réparateur agréé, vérifier les points suivants :

Problème Causes possibles Solutions possibles
L’appareil ne fonctionne - Il n’est pas branché - Le brancher
pas - La prise électrique est endommagée - La changer

- Le fusible ou le cordon - Rapporter votre appareil chez un
d’alimentation de l’appareil sont réparateur agréé qui procèdera à la
endommagés réparation

L’appareil s’arrête - La programmation était activée - Annuler la programmation 
automatiquement

Pas d’air froid en mode - La température de la pièce est - Fonctionnement normal
climatisation inférieure à la température de 

consigne
- L’évaporateur est gelé - Eliminer la glace sur l’évaporateur

Pas d’air chaud en mode - La température de la pièce est Fonctionnement normal
chauffage supérieure à la température de 

consigne
- Le condenseur est gelé Eliminer la glace sur le condenseur
- Le climatiseur est en préchauffage Fonctionnement normal : après le 

préchauffage, le climatiseur produira
de l’air chaud

L’écran VFD affiche - Le circuit de réfrigérant est - Le faire changer par un réparateur 
E3.E4.E5 endommagé agréé.

L’écran VFD affiche E2 - Le bac à eau est plein - Vider le bac à eau

L’écran VFD affiche E1 - Le voltage est trop élevé ou - Eteindre l’appareil et le remettre en
trop bas marche lorsque le voltage est 

normal
- Le produit est endommagé - Amener votre produit chez un 

réparateur agréé

Si votre produit a un fonctionnement anormal, arrêtez le et amenez le chez votre revendeur ou bien un
réparateur agréé.
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CAUTION

When using electrical appliances, some rules have to be respected.
READ THESE INSTRUCTIONS CARREFULLY BEFORE USING THIS PRODUCT.

• Take care to install this product by complying with the national rules of electric installation. Make sure
that the voltage on the rating plate is same as your main one before plugging. Always connect to earth
ground.

• This product contains R 134A gas whose handling is regulated by the decree n° 2007-737 of May 7th 2007.
Any operation in relation with refrigerant has to be done by a qualified technician.

• Place the appliance on a dry and level surface, with enough room, without obstacle. Clearance of 50 cm
between product and wall is needed.

• Always place the appliance in a vertical position, in order to maintain the compressor in good working
conditions.

• Never let the appliance in a room with children and handicapped people without supervising.
• Do not use outdoor, in a wet environment, close to a bath-tub, a shower or a swimming pool.
• Do not immerse appliance or power cord 
• This product is provided with its own power cord. Do not use any other electrical connection but the one

supplied and recommended by the manufacturer. This could be dangerous and may damage the 
appliance. 

• Do not use if power cord or appliance is damaged 
• Only use this appliance for domestic purpose, following the instructions of that manual.
• Never move or unplug by pulling the power cord.
• Unplug before cleaning or replacement of one part.
• Do not use without filter. 
• In order to avoid any electrical interference, keep away from electric sources.
• Never use near a hot place.
• Do not use if it is not totally assembled and particularly if the protection grid is not secured, or the exhaust

pipe is not assembled.
• Do not introduce parts through the grid.
• Do not put anything on the appliance. Do not block air inlet and outlet.
• Do not attempt to repair the appliance yourself. Otherwise, guarantee would cancel. It has to be repaired

by a qualified worker. Power cord has to be changed by a qualified person if needed. 

THE MANUFACTURER WILL NOT ASSUME ANY RESPONSABILITY IN CASE OF NON ADHERENCE TO THIS
RECOMMANDATIONS.

KEEP THIS MANUAL CAREFULLY
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E N G L I S HE N G L I S H
For your comfort and safety,

ALPATEC has checked all the steps of manufacturing. The products have been
made for you to enjoy their design and easiness to use.

ALPATEC, a complete range of air conditioners, coolers, fans and
heaters for you to be completely satisfied.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Average
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /FRA <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [1200 1200]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


